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CXVIlIg XXVI. Judic. 5, l exponitur.

5 XXVI.
Sudic. 5, u exponitur.

ed alia etiam ſunt codicis ſacri loca, in quibus vel optimi
 interpretes beneſicii, ac benignitatis notionem nomini
nEDY aſſignant. Eques quidem Ill. I. D. Michæẽlis Iud. 5,
11 ſic tranſtulit: Vom Freudengeſchrey bey den Franken
der Heerde, Wo ſie Wohlthaten Iehouens beſingen, Die
wohlthaten an ſeinen Ebenen in Iſracl, Komm Zu den
Thoren, du Volk lehouens. Qui locus ita conuertendus
eſſe videtur: A vocibus, ſorte ſogittarum greges diuidentium,
inter aquationes, vbi canunt "WP iuſtas cauſas Iehouae, ;V
legitimus bellirationes agrorum eius, inter Ilſraotlitas, continuo
deſcendit ad portas populus Iehouae. Quod ſi nomini Rꝑ
hoc in loco beneficiorum tribuas ſignificatum, duplex eiusdem
vocabuli in eodem ſegmento modo actiua, modo paſſiu,,
quam vocant, erit aſſumenda notio, vt modo, quae aliquis
confert, modo, quibus impertiuntur alij, intelligantur bene-
ficia. vero eſſe cauſas iuſtas legitimasque iam
teſtatus eſt paraphraſtes Chaldaeus: A loco vbi opprimebat
eos, et rapiebot quidquid haberent, conciliabulum iotronum,
n2mꝑ (quae nominis forma omiſſa eſt a Buxtorf. et
Caſtello) et conſeſſs furta celantium, apud ciſiernas et ſca-
turigines irrigationis atque aquationis; vsque ad locum, quo
exibant virgines Iſratliticae ad oquas hauriendas, vbi nemo
audebat committere, vt audiretur ſonus percuſſionis plantae
pedis, ob inimicitias atque anguſtius, ibi celebrant corminibus

ND iuſtas cauſas Iehouae, DT  et legitimos
belli rationes ouae fuiſſent colonis villarum agreſtium in terris
Iſraèliticis: nc deſcendis ex arcibus munitis ad habitandum in
villis agreſtibus populus Iehouae. In Bibliis Regiis legitur in nu-

me-



ſ XXVI Yudic. 5, it exponitur. CxVvVIII

mero ſingulari rD? W et legitimam elli rationem, quae
iuſta cauſa iam per victoriam, quam ope lehouae, qui caclitus
etiam aduerſus hoſtes decertaſſe videretur, conſequuti erant
Iſraelitae, et hoſtium debellarionem, erat declarata. Nomen
MDT in lingua Chaldeorum de iuſta et legitima couſa adhibe-
ri, annotatum eſt ab Edmundo Caſtello in Lex. Heptaglotto
col, 1046. Graccus poſuit diuaœſiæs, ſed codices Oxon. Ald.
et Com plut. habent dixæięXm, couſam iuſtam, vt Pſ. 17,1, vbi
Hebr. reſpondet. Theodoretus quidem adh. I. Tom. I.
Opp. P. 331 edit. Schulz. numerum adhibet ſingularem
ſcribens: Oi dwàœ  95 ©aã iuro iπ 5 Kvgiv, iniſn-
noveg ini vmodvvſov, nabtiuaoi int A\aunmò, (ſic enim legen-
dum eſſe puto pro Axuuæſærn. Vid. praeter Cod. Alex. in hoc
loeo lIeſ. 66, 20. Iul. Polluc. Onomaſt. X c. 12 ſegm. 5I et
52 pag. 1206 et cap. 31 ſegm. 139 pag, I321 edit. Hem-
ſterhniſ. et Heſych. Lexic. Tom. Il. p. 422 ſ. edit. Albert.
niſi cum Lexicis quibusdam mſtis legere malis Aauæui-
5ũ) na OSvEact Quin ãvanorubiv dvauiom iu-ò”gm-
phov iuẽãi dòo-σ dinaiom ũ Qiũ. Optimates-populi laudate
Aominum, vecti iumentis, aſfidentes in curribus arcuatis, atque
aocclamaote vocibus coẽrcentium greges in coetu laetantium:
ibi tribuent iuſtam cauſam Deo. Vulgatus conuertit: Ibi
narrentur iuſtitiue Domini: et clementia in fortes Iſrail.
Sed plurimos in hoc loco ineſſe vulgati interpretis erro-
res, iam annotatum eſt ab Amama, in Critt. Sacrr. Supple-

menat. Tom. II col. 555 ſ. Syrus retinet ipſum hoc voca-
bulum: Ibi proponent nP iuſtam caouſam Domini,
rn; iuſtam couſam, quam magnificauit, id eſt, victoria de-
monſtrauit apud Iſratlitas. Arabs ſeripſit: Serutamini verba

torum, qui E (ſic enim legendum in Bibliis Poly-
glottis Walionianis pro q»m vt Coran. 4, 8i edit. Ma-

S5 72 racc.



3it CXXſ XXVII. 1 Sam. 13,7 explicimr.
Hu racc. 84 edit. Hinckelmann.) qui exercent ſe in libris ſa-

pientum, ſæ7 (ſic enim ſcribendum pro /æ? in Bibliis
iisdem) ibi docebunt nò iuſtitiam domini, quam reuelauit

il
Elii Iſratlitis. Kimchius, Gerſonides et Abendana intelligunt

iuſtas ſententias Dei, quibus, qui Iſraelitas premerent, hoſtes
 excidiſſet, atque effeciſſet, vt illi villas agreſtes, quas re-ſl linquere coacti eſſent, ſecure habitarent.

5. XxVII.
1 Sumuel. 13, 7. 26, 23 et 2319, 29 explicatur.

Conſiderandum etiam eſt effatum Samuelis I, 12, 7. A4t
vero, aſſitite, vt ire contendam vobiscum coram Iehouah ſu-
per omnibus VX iuſtis cauſis Iehouat, quibus egit vobiscum
st cum maioribus veſtiris. Eques lll. ĩ. D. Michaẽlis quidem
hunc locum ſictranstulit: Stellet euch her, tretet mit mir vor

æ
das Gerichte Gottes, und lasſt mich euch alle Wohlthateh

i
vorhalten, die Iehoua euch und euren Vorfohren erZeiget

l hat. At in ſequentibus non beneficia ſolum, ſed poenae
I

etiom, quas Deus Iſraèlitis inflixit, atque oppreſiones, qui-
bus iidem traditi eſſent, hoſtium commemorantur, a qui-

l bus, quae paterna eſt ſummi numinis pietas, quum primum
ſi reſipuiſſent, identidem eſſent liberat. Chaldaens hic etiam

ſcripſit: ær? ſuper omnibus iuſtis cauſis. Graecus ha-
bet, nal dvæuvAG: ” æ æõv dnaęœm Kvęſ, atque an-
nuntiubo vobis omnem iuſtam cauſam Domini. In codiee
Alex. legitur, 7à wdca duaiocvas, omnes iuſtas couſas.
Symmaechus ad mentem potius Judaeorum quam ad ſenten-
tiam contextãe orationis transtulit, æęę næœò æẽv iAsnuocv-
vai xuqſ|, sſuper omnibus eleemioſynis Domini. Vulgatus ma-

gis

n. 5æ
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ſ XXvIl iSam. i2, 7 explicotur. cxxiI
gis etiam peccauit, porens: de omuibus miſevicordiis Domi-
ni. Syrus retinuit ipſum vocabulum nm ſuper omni
iuſta eius couſo. Arabs habet, b pietorem paternam.
Kimchius addit: Jehouah recte vobiscum egit, vos autem
npraueæ Gerſonides ex plicat per &DN pietatis paternae
demonſtrationes. Vatablus ad h. l. adſcripſit: De omuilus
niuſtitiis, i. Beneficiis quae contulit in vos Dominus. ſu-
ſtitiam pro beneſicio Hebraei aliquando accipiunt: ſiue pro
meleemoſyna, quod homines iuſtos declaret At non pro be-
neficio, ſed pro iuſta couſa hic ponitur nz™, neque ſigni-
ficat eleemoſynam, quod homines iuſtos declaret, ſed quod,
ex ſententia populorum orientalium, lit oficium, et res
debitu

I Sam. 26, 23 7 eſt pietas ciuium erga regem. Sed
ebouab, Dauides inquit, retribuat vnicuiqu DEEN
pietatem et ſidem ſuam. Eques Ill. I. D. Michaglis quidem
conuertit: Gott aber vergelte iedem nach Verdienſt und
Redlichkeit. At recęntior haec videtur ſignificatio, a Rab-
binis, teſte Buxtorſio, demum excogitata, quam vt hic eam
putem quãerendam. Ergo ??mò? apud Chaldaeum iuſtam
cauſam eius ſignificare puto, non meritum. Graecus trans-

1

tulit: Kal Kvgios inięęidui indęw navã rã duaivœę àur nail
 nſęv durã, ſed Alex. et Complut. codices naræ omittunt,
pietates et fidem ſuam. Vulgatus habet: Dominus autem re-
tribuet vnicuique ſecundum iuſtitiam ſuam et fidem. Luciter
Caralitanus, teſte D. P. Sabatier, ſcripſit: t dominus reſii-
tuat vnicuique iuſtitias et fidem ſuum. Quemadmodum enim
pietas erva parentes, teſte Cicer. Partit. c. 22, iuſtitia ap-
peliatur, ſic pietas erga reges eodem inſigniri poteſt nomine-

Syrus nomen ipſum rMp retinet. Arabs poſuit ”Ina
pietatem fuam, Ilſaacides legit ?æ 2 atque addit: bb
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CXXIg XX?PII 2 Sam. 19, 29 explicatur.

x ix ſingulis hominibus piis. Kimehius, quem Mele-
chides ad h. l. deſcripſit, addit; Cuiuis qui, vt ego fui, pie
tatis et fidei eſt ſtudioſus.

2 Sam. 19, 29. Sed quae eſt mibi amplius ?px iuſta
cauſa? liue iunocentia? Chaldaeus ponit vocabulum 127 quod
idem ſignificat. Graecus habet: xælſ i5i uoitũ dinalvua; Sei
quae eſt mihi amplius iuſta cauſa? Codex Regius hac vtitur
translatione: Ex xeigo æſog bęi uoi bni dinaoim; Ex cuits
manu eſt mihi amplius innocentia, ſiue abſolutio? Vulgatus
ſcripſit: Quid ergo habeo iuſtae auaerelaue? Syrus conuertit:
mo”«« NIN mpun æb Non fieri poteſt, vt innocens ſim.
Arabs transtulit: °BN NN VEN O Negue poſſum
cauſam obtinere, ſiue innocens declarari: nam innocenti
omnia proſpere ſuccedunt. Gabriel Sionita conuertit:. Non
poſſum igitur vincere, victricęm ſine dubio in menie habens
cauſam. Qua Siònitae translatione, ęredo, Edmund. Ci-
ſtellus Lex. Heptagott, col. 3006. 3uductus, adiecit verbo
Arab. nB ſigni.. atum vincendi, allegãiò hoc loco, quum
hic nihil aliud ſit, niſi obtinujt cauſam. Juſia in victu hoc
loco intellexit Kimchius adſcribiens: Quid amplins petam
nabs te iuſtorum, quae praebeas mihi, aũt de qua re con-
»querar æpud te, vt iuues me? Nam ſuſficit tibi, abs'te me
rrelatum eſſe inter conuictores tuos.? Eques Ill. I. D. Mi-
chaèlis conuertit: Was habe ich noch veiter vor Recht?

5 XxvnI

Loca quaedam ex Pſalmis Dauidis proponuntur, in quibus
vocobulo Px et np reperiuniur ac difficiliores habent ex-

plicatus.

Sunt
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ſ xXXxviIII Pſalm. 4, 2 exponitur. CXxII
Sunt etiam in libro Pſalmorum loca quaedam, in quibus
vocabula æ et ”p;” adhibentur, quae non eodem modo
exponuntur a recentioribus et antiquis interpretibus, quae
deinceps conſiderabimus, ſi quid forte lucis ĩisdem noſtra
afferri poſſit opella.

Pſalm. 4 2: Quum precor, exaudi me, o Deus  mi
innocenti ſſime. Chaldaeus habet: In ipſo tempore preces meas
aoccipe a me, Deus innocentiſſime. Graecus legit aau pro
conuertit enim: EV 7ũ iinae©id&aſ us, iiom-t uæ ò &”5 T3
dinaim ug. Sic etiam Vulgatus et Hieronymus: Cum
inuocarem, exaudiuit me Deus iuſtitiae mene. Eodem modo
Arabs ſcribens a atque Aethiops 5 ponens. Codex
Aldin. legit 0 hoinsc, quem ſequutus eſt Syrus:
Quum inuocarem te, exaudiſti me P N”B nb Deus
mi et vindex cauſae mene iuſtae. Codex S. Germani: Cum
inuocarem te, exaudiſii me, Deus iuſtitiae meae. Sed Scho-
liaſtes annotauit: Oſ òvts, indugęv. Omnes ponunt exau-
di. Theodoretns adſcripſit: To d, ĩę duaœvm us, dv

vo5 v5 Aæſò, ducioœ durẽ nal dęetv uagrvęẽ. luſtitiam
meam autem pro aequa rogatione mea poſuit. Nec prudentiat
Dauidis eſt conſentaneum, de ſua inuocentia et virtute teſtari.
At Theodoretus iunocentiae ſignificatum non ignorat, ſed
aliis ipſe eodem vtitur in Iocis. Sic ad Pſalm. I8, 24 708
edit. Schulæ. ſcripſit:. ò uivæs Aaiò tẽv dineſur næroq;õ-Vuã-
 unuo5tσæ maòs, ſia deiẽy iĩę 5 œ5 nęeunòſa
Riov, èn nvéœeò tv yeysinubim ngòvaæ raqæopſa. Magnus
Dauides ſuorum recte factorum mentionem facere coactus, vt
diuinae oſtenderet prouidentioe innocentiam, commiſſum pec-
cotum celare non potuit Eques Ill I D Michæẽlis conuer-
tit: Wenn ich rufe, ſo antworte mir, Gott, der du mich
gerecht ſprichſt. Pſalm.
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CXXIIl  XXVIIT Pſalin. 17, 1 exponitur.

Pſ.7,1: Exaudi, febouab, ? iuſtam eauſani, ſiue portem
litigatorum innoceatem Chaldaeus conuertit: Suſcipe, ꝗeho-
vah, preces meas ſpD iuſte, quem ſequitur Aquila et vnus
codex Regins ponens: Eiãugęon dixaw, Scholialte interpre-
t], dunl 78 dinuſus. Graecus legit ſcribens: Eiẽãæs-
c, Kbęi|, v dnaovin us. Exaudi, Domine, couſum
meam iuſtam. Scholiaſtes addit: õi àrro æ us 2i nęò-
nav. AM 6 uv Evpit. na On”. Xugiov diuaioovim õ õmęy
&ouanac. Alii codices meam non addiderunt. Sed Sym-
machus et Theodotion Dominum innocentiſſfimum iudicem
Deum appellarunt. Symmachum et Theodotionem Syrus,
LXX autem Arabs eſt imitatus, ille enim habet, Exaudi,
Domine ſancte, hic autem ſcripſit: Exoudi, o Deus,
v iuſtam cuſum meam. Vulgatus vt Hieron. Exaudi,
Domine, iuſtitiam meam. Theodoretus adſcripſit: ẽav
iru&a dinaiovm s v”/ v' ſuv dęr Mv, d”M T dinalar

 æ t t dinaius, nal uĩ uarecvuus. Iterum hic iuſtitia non per-
fectam virtutem ſignificat, ſed aequam rogationem Aquila
quidem ſic interpretatur, Exaudi lehouah, iuſte, nou leniter,
Ezrides hic vocabulo x veritati opponit ſ mendacium,

addens: æ ꝑEQ  2 D  E ”HYExaudi, nam vera dicom, quia mendacia non oudit Deus,
Eques Iil. I, D. Michaelis conuertit: Iehouah, hòre die ge-
rechte Sache, atque adiieit: Hier vnd bey den folgenden
Verſen i©t abermals wohl æn merken, daſs David Gott um
Hũlfe gegen ſeine Feinde anruffet: er redet alſo nicht phe-
riſãiſch von ſeiner untadelhaften Frommigkeit gegen Gott,
ſondern berufer ſich blos anf die gerechte Sache, die er
gegen ſeine Feinde hat.

lllt
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